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LO DIMO DAI CAION

Lo balyì de ne sé yô vài on dzo, devant
onna carràie, dyì gale petit bètion. S'è
peinsâ que lâi avâi ôquie à preindre po
lo tsatî. L'einvouyie lo dimiâo que fu
mau reçu. - "Vo faut dere à Monsu, so de-
se la fènna, que, avoué noûtre houit z'ein-
fant, no ne pouein pas verî sein noûtre
bétion.. l'è portant onna misera qu'on
vigne dinse dèpelyî le poûro dzein. "Ma

lo dimiâo n'accute pas clliâo réson et
l'einporte lo caïon.

La fènna conte l'affére à soupâ et dit
que pisque lo balyî l'avâi prâi sti
bétion que lâo fasâi tant fauta, pouâve
assebin garda on bouébo. Et lo leindèman
l'einvouyie son Metsî âo tsatî.
- Atsivo, monsu lo balyî, la mere l'a de

que faut mè garda assebin, du que vo z'âi
prâi lo bétion.

- Vâo to partì petit bâogro, su io ton
pére po te garda

- Et vo, monsu lo balyî, îte vo lo pére
dâo caïon

D'après L. Favrat.
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LA DIME DES COCHONS

Le bailli de je ne sais où voit un jour,
devant une maison, dix jolis petits
cochons. Il a pensé qu'il y avait quelque
chose à prendre pour le château. Il envoie
le dîmeur qui fut mal reçu. - "il vous
faut dire à Monsieur, dit la femme, qu'
avec nos huit enfants, nous ne pouvons
pas tourner sans notre cochon... C'est
pourtant une misère qu'on vienne ainsi
dépouiller les pauvres gens". Mais le
dîmeur n'écoute pas ces raisons et il
emporte le porcelet.
La femme conte l'affaire à souper et
dit que puisque le bailli avait pris ce
cochon qui leur faisait tant besoin, il
pouvait tout aussi bien garder un enfant.
Et le lendemain, elle envoie son Michel
au château.

- Bonjour, monsieur le bailli, la maman
a dit qu'il vous faut me garder, puisque

vous avez pris le cochon.

- Veux-tu t'en aller, petit bougre, suis-
je ton père pour te garder

- Et vous, monsieur le bailli, êtes-vous
le père du cochon
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